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 Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χρ

ιστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ 

ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δού

λοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσ

θαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήµα

νεν ἀποστείλας διὰ τ

οῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δ

ούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ

イエス・キリストの黙示。これは、すぐに

起こるはずの事をそのしもべたちに示す

ため、神がキリストにお与えになったも

のである。そしてキリストは、その御使

いを遣わして、これをしもべヨハネにお

告げになった。

אֶת־עֲבָדָיו  לְהַרְא�ת  הָאֱ.הִים נתַָן־ל� אֲֶ�ר  הַָ$ִ�יחַ  יֵ��עַ  חֲז�ן  

חֲז�ן   חזה   見る video -> vision



ה� ◌֙ חֲז�ן  עְיָ֣ ר  בֶן־;מ֔�ץ  יְַ�ֽ ה אֲֶ�֣  חָזָ֔

ה  ִם  עַל־יהְ�דָ֖ ויִר�ָ�לָ֑

アモツの子イザヤの幻。これは彼が、ユダとエルサレムにつ
いて、ユダの王ウジヤ、ヨタム、アハズ、ヒゼキヤの時代に
見たものである。 (Isa. 1:1 JAS)



 AD 1100 ビザンチンアイコン、

弟子であるProchorusに 記録す
る言葉を語る使徒ヨハネ。

見たものを書くときに発生する問題

幻: 一度に全体が一気にすべて見える

記録:見たものを書くと、前後に順番が出
るようになる。



λεγούσης· ὃ βλέπεις γ

ράψον εἰς βιβλίον καὶ 

πέµψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλη

σίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ ε

ἰς Σµύρναν καὶ εἰς Πέργ

αµον καὶ εἰς Θυάτειρα 

καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς 

Φιλαδέλφειαν καὶ εἰ

ς Λαοδίκειαν. (Rev. 1:11)

記録: 見たものを書くと、前後に順番が出るようになる。

ヨハネの黙示録の前後の順序は必ずしも事件的に前後の順序では
ない。

11 その声はこう言った。「あなたの
見ることを巻き物にしるして、七つ
の教会、すなわち、エペソ、スミル
ナ、ペルガモ、テアテラ、サルデス、
フィラデルフィヤ、ラオデキヤに送
りなさい。」



Bauhaus

from SONY to BUAHAUS
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 Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χρ

ιστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ 

ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δού

λοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσ

θαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήµα

νεν ἀποστείλας διὰ τ

οῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δ

ούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ

イエス・キリストの黙示。これは、すぐに

起こるはずの事をそのしもべたちに示

すため、神がキリストにお与えになった

ものである。そしてキリストは、その御

使いを遣わして、これをしもべヨハネに

お告げになった。

ヨハネの黙示録の主題はイエス・キリスト！

ヨハネの黙示録の主題は終末でもなく、人類の最後の戦争のハルマゲドンでも
なく、サタンや悪魔でも反キリストでもなく、大患難でもなく、千年王国でもなく…
その何であってもイエス・キリストよりも多く言及されれば間違いである！



 Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χρ

ιστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ 

ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δού

λοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσ

θαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήµα

νεν ἀποστείλας διὰ τ

οῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δ

ούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ

イエス・キリストの黙示。これは、すぐに

起こるはずの事をそのしもべたちに示

すため、神がキリストにお与えになった

ものである。そしてキリストは、その御

使いを遣わして、これをしもべヨハネに

お告げになった。

ヨハネの黙示録の主題はイエス・キリスト！

ヨハネの黙示録の主題は終末でもなく、人類の最後の戦争のハルマ
ゲドンでもなく、サタンや悪魔でも反キリストでもなく、大患難でもなく、
千年王国でもなく…その何であってもイエス・キリストよりも多く言及さ
れれば間違いである！



 Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χρ

ιστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ 

ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δού

λοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσ

θαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήµα

νεν ἀποστείλας διὰ τ

οῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δ

ούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ
ヨハネの黙示録に示されているすべては、神がイエス・キリストに与
えられたものである。

戦争や迫害、飢饉、反キリスト、サタン悪魔、大災害…恐ろしいか？

イエス・キリストの黙示。これは、すぐに

起こるはずの事をそのしもべたちに示

すため、神がキリストにお与えになった

ものである。そしてキリストは、その御

使いを遣わして、これをしもべヨハネに

お告げになった。



καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησο

ῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγ

ων· ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξο

υσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 

[τῆς] γῆς. (Matt. 28:18)

マタイ28:18 イエスは近づいて
来て、彼らにこう言われた。「わ
たしには天においても、地にお
いても、いっさいの権威が与え
られています。

ピリピ 2:9 それゆえ神は、この方を高く上げて、すべての名にまさる名をお
与えになりました。
2:10 それは、イエスの御名によって、天にあるもの、地にあるもの、地の下
にあるもののすべてが、ひざをかがめ、
2:11 すべての口が、「イエス・キリストは主である」と告白して、父なる神が
ほめたたえられるためです。



ה   י  ◌֙ הֲויֵת  חָזֵ֤ א  Gְחֶזְוֵ֣ ילְיָ֔ י  ּ◌◌֙ ואֲַרו  לֵֽ א  עִם־עֲננֵָ֣ ָ֔Iַמ�ְ 

ר  ׁ אֱנָ֖ש  Kְבַ֥ ה  ◌ יק  הֲוָ֑ה  ;תֵ֣ ֤Oִַאָ    ועְַד־עIַה  ◌֙ יֽ�מ  מְטָ֔

    ׃ הַקְרְבֽ�הִי  �קְדָמ֖�הִי 

I was seeing in the visions of the 
night, and lo, with the clouds of the 
heavens as a son of man was one 
coming, and unto the Ancient of 
Days he hath come, and before 
Him they have brought him near. 
(Dan. 7:13 YLT)

ダニエル 7:13 私がまた、夜の幻を見ていると、見よ、人の子のような方が
天の雲に乗って来られ、年を経た方のもとに進み、その前に導かれた。
7:14 この方に、主権と光栄と国が与えられ、諸民、諸国、諸国語の者たち
がことごとく、彼に仕えることになった。その主権は永遠の主権で、過ぎ去る
ことがなく、その国は滅びることがない。



ヨハネの黙示録の主題は

イエス・キリスト！



10分休息



 Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χρ

ιστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ 

ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δού

λοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσ

θαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήµα

νεν ἀποστείλας διὰ τ

οῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δ

ούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ

and he did signify it, 

having sent 

through his messenger 

to his servant John (YLT)

イエス・キリストの黙示。これは、すぐに起こるはずの事をそのしもべたちに示

すため、神がキリストにお与えになったものである。そしてキリストは、その御

使いを遣わして、これをしもべヨハネにお告げになった。



ヨハネ 12:33
12:32 わたしが地上から上げられるなら、わたしはすべての人を自分のところに引き寄せま
す。」
12:33 イエスは自分がどのような死に方で死ぬかを示して、このことを言われたのである。

ヨハネ 18:32
18:31 そこでピラトは彼らに言った。「あなたがたがこの人を引き取り、自分たちの律法に
従ってさばきなさい。」ユダヤ人たちは彼に言った。「私たちには、だれを死刑にすることも
許されてはいません。」
18:32 これは、ご自分がどのような死に方をされるのかを示して話されたイエスのことばが
成就するためであった。

ヨハネ 21:19
21:18 まことに、まことに、あなたに告げます。あなたは若かった時には、自分で帯を締め
て、自分の歩きたい所を歩きました。しかし年をとると、あなたは自分の手を伸ばし、ほか
の人があなたに帯をさせて、あなたの行きたくない所に連れて行きます。」
21:19 これは、ペテロがどのような死に方をして、神の栄光を現すかを示して、言われたこ
とであった。こうお話しになってから、ペテロに言われた。「わたしに従いなさい。」



ὃς ἐµαρτύρησεν 
τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ καὶ τὴν µα
ρτυρίαν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὅσα εἶ
δεν. 
(Rev. 1:2)

who bore witness to the 

word of God and to the 

testimony of Jesus Christ, 

even to all that he saw. 

(NAS)

 ヨハネは、神のことばとイエス・キリストのあかし、す

なわち、彼の見たすべての事をあかしした。



Μακάριος ὁ ἀνα

γινώσκων καὶ 
οἱ ἀκούοντες τ
οὺς λόγους τῆς π
ροφητείας καὶ 
τηροῦντες τὰ ἐ
ν αὐτῇ γεγραµµέ
να, ὁ γὰρ καιρὸ
ς ἐγγύς. (1:3)

Happy is he who is reading, 

and those hearing, the 

words of the prophecy, 

and keeping the things 

written in it -- for the time is 

nigh! (YLT)

この預言のことばを朗読する者と、それを聞いて、そこ

に書かれていることを心に留める人々は幸いである。

時が近づいているからである



Μακάριος ὁ ἀνα

γινώσκων καὶ 
οἱ ἀκούοντες τ
οὺς λόγους τῆς π
ροφητείας καὶ 
τηροῦντες τὰ ἐ
ν αὐτῇ γεγραµµέ
να, ὁ γὰρ καιρὸ
ς ἐγγύς. (1:3)

 Ἀποκάλυψις Ἰη
σοῦ Χριστοῦ ἣν 
ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θ
εὸς δεῖξαι τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ ἃ 
δεῖ γενέσθαι ἐ
ν τάχει (1:1)

この預言のことばを朗読する者と、それを聞いて、そこ

に書かれていることを心に留める人々は幸いである。

時が近づいているからである (1:3)

καιρὸ
ς



Mark 1:15  πεπλή

ρωται ὁ καιρ

ὸς καὶ ἤγγικεν 
ἡ βασιλεία το

υ̂ θεου̂

The time is fulfilled, and 

the kingdom of God is at 

hand; repent and believe 

in the gospel. (NAS)

ヨハネが捕らえられて後、イエスはガリラヤに行き、神

の福音を宣べて言われた。 15 「時が満ち、神の国は

近くなった。悔い改めて福音を信じなさい。」 (マルコ 

1:15 JAS)



Καὶ λέγει µοι· µ
ὴ σφραγίσῃς το

ὺς λόγους τῆς π
ροφητείας το

ῦ βιβλίου τού
του, ὁ καιρὸς 
γὰρ ἐγγύς ἐστι

ν. (22:10)

And he said to me, "Do 

not seal up the words of 

the prophecy of this book, 

for the time is near.

 (Rev. 22:10 NAS)

黙22:10 また、彼は私に言った。「この書の預言のこと

ばを封じてはいけない。時が近づいているからである。



καὶ ἰδοὺ ἔρχοµα
ι ταχύ. µακάρι

ος ὁ τηρῶν τοὺ
ς λόγους τῆς πρ

οφητείας τοῦ 
βιβλίου τούτ

ου. (22:7)

And behold, I am coming 

quickly. Blessed is he 

who heeds the words of 

the prophecy of this book. 

(NAS)

見よ。わたしはすぐに来る。この書の預言のことばを

堅く守る者は、幸いである。 (22:7)



Λέγει ὁ µαρτυ

ρῶν ταῦτα· ναί, 
ἔρχοµαι ταχύ. 
Ἀµήν, ἔρχου κύρ

ιε Ἰησοῦ. (22:20)

He who testifies to these 

things says, "Yes, I am 

coming quickly." Amen. 

Come, Lord Jesus. (NAS)

これらのことをあかしする方がこう言われる。「しかり。

わたしはすぐに来る。」アーメン。主イエスよ、来てくだ

さい。 (22:20)



Μακάριος ὁ ἀνα

γινώσκων καὶ 
οἱ ἀκούοντες τ
οὺς λόγους τῆς π
ροφητείας καὶ 
τηροῦντες τὰ ἐ
ν αὐτῇ γεγραµµέ
να, ὁ γὰρ καιρὸ
ς ἐγγύς. (1:3)

7つのbeatitudes(至福・山
上垂訓)

 14:13 ; 16:15 ; 

19:9 ; 20:6 ; 

22:7 , 14 

この預言のことばを朗読する者と、それを聞いて、そこ

に書かれていることを心に留める人々は幸いである。

時が近づいているからである (1:3)



Καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανο

ῦ λεγούσης· γράψον· µακάριοι ο
ἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ ἀποθνῄσκον

τες ἀπ᾽ ἄρτι. ναί, λέγει τὸ πνεῦµ
α, ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπ

ων αὐτῶν, τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἀκο

λουθεῖ µετ᾽ αὐτῶν. (Rev. 14:13)
また私は、天からこう言っている声を聞いた。「書きし

るせ。『今から後、主にあって死ぬ死者は幸いであ

る。』」御霊も言われる。「しかり。彼らはその労苦から

解き放されて休むことができる。彼らの行いは彼らに

ついて行くからで る。」



Ιωάννης 

ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις τ

αῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ· 

χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη 

ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχ

όµενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ 

πνευµάτων ἃ ἐνώπιον 

τοῦ θρόνου αὐτοῦ (1:4)手紙形式: 誰が? 誰に? 挨拶の言葉, 本論, 結論の言葉

手紙を受ける人

手紙を送る人

手紙を受ける人

挨拶の言葉

ヨハネから、

アジヤにある七つの教会へ。

今いまし、昔いまし、

後に来られる方から、

また、その御座の前におられる

七つの御霊から、



Ἡ χάρις τοῦ κυ

ρίου Ἰησοῦ µετὰ 
πάντων 
(Rev. 22:21)

黙示録22:21 主イエスの恵みが
すべての者とともにあるように。
アーメン。

手紙形式: 誰が? 誰に? 挨拶の言葉, 本論, 結論の言葉



Ιωάννης 

ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις τ

αῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ· 

χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη 

ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχ

όµενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ 

πνευµάτων ἃ ἐνώπιον 

τοῦ θρόνου αὐτοῦ (1:4)ἀπὸ + 激変 X = まるで固有名詞のように

who is, and who was, and who is coming

ヨハネから、

アジヤにある七つの教会へ。

今いまし、昔いまし、

後に来られる方から、

また、その御座の前におられる

七つの御霊から、



Ιωάννης 

ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις τ

αῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ· 

χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη 

ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχ

όµενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ 

πνευµάτων ἃ ἐνώπιον 

τοῦ θρόνου αὐτοῦ (1:4)ヨハネの黙示録で ＂七つ(7)＂という数 – 全部で 54回 

ヨハネから、

アジヤにある七つの教会へ。

今いまし、昔いまし、

後に来られる方から、

また、その御座の前におられる

七つの御霊から、



EPISTOLARY PRESCRIPT ( 1:4–5C )

1.     Superscriptio: John (v 4a )

2.     Adscriptio: to the seven churches in Asia (v 
4b ) 

3.     Salutatio (v 4c–5c )

a.     Well–wishes (v 4c )
1.     Grace wish

2.     Peace wish

b.     Ultimate source of well–wishes (v 4d )

1.     From God
(a)     The one who is

(b)     The one who was

(c)     The one who is to come
2.     From the seven spirits before the thron

e

3.     From Jesus Christ (v 5a -c)

(a)     The faithful witness ( 5a )
(b)     The firstborn of the dead ( 5b )

(c)     The ruler of kings on earth ( 5c )



καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευµ

άτων ἃ ἐνώπιον τοῦ θρ

όνου αὐτοῦ (1:4)

その御座の前におられる七つの御霊

から

א   טֶר  ויְצָָ֥ ֹ֖ זַע  ח ֣gִֵי  מ צֶר  יִָ�֑ יו  ונְֵ֖ ה׃  מhִָרָָ�֥ יפְִרֶֽ
ה  2 יו  ונְחָָ֥ ה  ר֧�חַ  יהְוָ֑ה  ר֣�חַ  עָלָ֖ ה  חָכְמָ֣ ה  עֵצָה֙  ר֤�חַ  �בִינָ֗ עַת  ר֥�חַ  �גְב�רָ֔ ֖nַ  ת ׃ יהְוָהֽ  ויְרְִאַ֥

ת  והֲַרִיח֖�  3  ה  יהְוָ֑ה  Gְירְִאַ֣ ע  יְִ��p֔ט  עֵיניָו֙  וְֽ.א־לְמַרְאֵ֤ יו  וְֽ.א־לְמְִ�מַ֥  י�כִֽיחַ׃  ;זְנָ֖

その上に、主の霊がとどまる。 それは知恵と悟りの霊、 
はかりごとと能力の霊、 主を知る知識と主を恐れる霊
である。



בְ  מִבְניֵ  מִ�יחָא � דְיִָ�י מִבְנ�הִי  מַלכָא ויְפִ�ק  

 נבואה   2 רֻוחַ  1 עְל�הִי  ותְִ�רֵי 2יתִרַבֵי׃  נ�הִי 

דָם מִן  ְֹ � מֵילַך רֻוחַ  וסְֻכלְתָנוֻ חָכמָה רֻוחַ  יוי ק

דַיוי׃  ודְַחלְתָא מַדַע  רֻוחַ  גבֻורָא

 (Isa. 11:1-2 TAR)

タルグム　イザヤ 11:1 エッサイの

息子たちから王が出てその息子た

ちの息子たちからメシアが壮大す

るようになる。

11:2 彼の上にヤーウェーから預言

の霊、知恵と悟りの霊、統治と勇気

の霊、知識とヤーウェーを恐れかし

こむ霊が臨み 

reason, sense סֻכלָא 

fear ודְַחלְתָא 



ה  2 יו  ונְחָָ֥  יהְוָ֑ה  ר֣�חַ  עָלָ֖

ה  ר֧�חַ  ה � חָכְמָ֣  בִינָ֗

ה � עֵצָה֙  ר֤�חַ   גְב�רָ֔

עַת  ר֥�חַ  ֖nַ  ְ ת ו ׃ יהְוָהֽ  ירְִאַ֥

主の霊

知恵と悟りの霊、 

はかりごとと能力の霊、 

主を知る知識と主を恐れる霊である。

その御座の前におられる七つの御霊

から



  יהְוהָ  ר�חַ  

�בִינהָ  חָכְמָה  ר�חַ  

�גְב�רָה  עֵצָה ר�חַ  

יהְוהָ  ויְרtְִת nַעַת ר�חַ  

主の霊

知恵の霊 – 専門的通達 /悟りの霊– 分別, 理解

はかりごと– 企劃, 戦略  /能力の霊– 勇気, 不屈

知識の霊– 知識  /主を恐れる霊



Jesus at the final judgement with a very discrete s

word close to his mouth. 19th century work

Source: Photographed in the Dublin, Ireland cathedral.

Rev 1:20 わたしの右の手の中に見えた七つの星と、七つの金の
燭台について、その秘められた意味を言えば、七つの星は七つの

教会の御使いたち、七つの燭台(λυχνίαι)は七つの教会で
ある。
2:1 エペソにある教会の御使いに書き送れ。 『右手に七つの星を持
つ方、七つの金の燭台の間を歩く方が言われる

4:5 御座からいなずまと声と雷鳴が起こった。七つのともしびが御
座の前で燃えていた(λαµπάδες πυρὸς καιόµενα
ι)。神の七つの御霊である。

5:6 さらに私は、御座－－そこには、四つの生き物がいる－－と、
長老たちとの間に、ほふられたと見える小羊が立っているのを見た。
これに七つの角と七つの目があった。その目は、全世界に遣わさ
れた神の七つの御霊である。



Loren Cunningham, 
Bill Bright, 

Francis Schaeffer







  יהְוהָ  ר�חַ  

�בִינהָ  חָכְמָה  ר�חַ  

�גְב�רָה  עֵצָה ר�חַ  

יהְוהָ  ויְרtְִת nַעַת ר�חַ  

主の霊

知恵の霊 – 専門的通達 /悟りの霊– 分別, 理解

はかりごと– 企劃, 戦略  /能力の霊– 勇猛, 不屈

知識の霊– 知識  /主を恐れる霊



 WTT Isaiah 61:1  ַח�מָ�ַ  יעַַן עָלָי יהְוהִ  אֲדנֹיָ ר

לְנִ�ְ  חֲבֹ�לַ  ְ�לָחַניִ  עֲנוָיִם  בuֵַרלְ  אתִֹי יהְוהָ  ח 

pְקַח ולְַאֲס�רִים  nְר�ר לְִ�ב�יםִ  קְראֹ לִ  Gְרֵי־לֵב

־ק�חַ׃

 לֵא.הֵינ� נקָָם ויְ�ם  לַיהוהָ  ְ�נתַ־רָצ�ן קְראֹ לִ  2 

Kָל־אֲבֵלִים׃  נחֵַם לְ 

�ם לָ  3 v ן  לַאֲבֵלֵי�Iִאֵר לָהֶם  תֵתלָ  צpְ  חַתOַ  ֶאֵפ

 Oַחַת  תְהwִָה  מַעֲטֵה אֵבֶל Oַחַת  �vvָן ֶ�מֶן  ר

לְ  יהְוהָ  מyַַע  הxֶַדֶק  אֵילֵי לָהֶם  וקְרָֹא  Kֵהָה  ר�חַ 

הִתpְָאֵר׃ 

 4 � יקְ�מֵמ� רִא�נֹיִם  �מְֹמ�ת ע�לָם  חָרְב�ת �בָנ

 Isaiah 61:1 神である主の霊が、わた
しの上にある。 主はわたしに油をそ
そぎ、 貧しい者に良い知らせを伝え、 
心の傷ついた者をいやすために、 
わたしを遣わされた。 捕らわれ人に
は解放を、囚人には釈放を告げ、
 2 主の恵みの年と、われわれの神
の復讐の日を告げ、 すべての悲し
む者を慰め、
 3 シオンの悲しむ者たちに、 灰の代
わりに頭の飾りを、 悲しみの代わり
に喜びの油を、 憂いの心の代わり
に賛美の外套を 着けさせるためで
ある。 彼らは、義の樫の木、 栄光を
現す主の植木と呼ばれよう。



4 �יקְ� רִא�נֹיִם  �מְֹמ�ת ע�לָם  חָרְב�ת �בָנ

�� מֵמ�nְְִמְֹמ�ת חרֶֹב  עָרֵי וח�ר �n  ודָ�ר׃

 5 �אKִָרֵי נכֵָר �בְניֵ  צאֹנכְֶם  ורְָע� זָרִים  ועְָמְד

וכְרְֹמֵיכֶם׃  כֶם 

אֱ.הֵינ מְָ�רְתֵי  zָOִרֵא� יהְוהָ  Kהֲֹניֵ  ואOְֶַם  6 

��בִכְב�דָם  Oאֹכֵל� �gיםִ  חֵיל לָכֶם  יֵ;מֵר    ִO

תְיַָ$ר�׃ 

 4 彼らは昔の廃墟を建て直し、 先
の荒れ跡を復興し、 廃墟の町々、
代々の荒れ跡を一新する。
 5 他国人は、あなたがたの羊の群
れを 飼うようになり、 外国人が、あ
なたがたの農夫となり、 ぶどう作り
となる。
 6 しかし、あなたがたは主の祭司と
となえられ、 われわれの神に仕える
者と呼ばれる。 あなたがたは国々
の力を食い尽くし、 その富を誇る。



10分休息



καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ µάρτυς, ὁ πιστός, ὁ πρω

τότοκος τῶν νεκρῶν 

καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασι

λέων τῆς γῆς. Τῷ ἀγαπῶ

ντι ἡµᾶς καὶ λύσαντι ἡµ

ᾶς ἐκ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν 

ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ, (1:5)

καὶ ἐποίησεν ἡµᾶς βασι

λείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ κα

また、忠実な証人、死者の中から最初に

よみがえられた方、地上の王たちの支

配者であるイエス・キリストから、恵みと

平安が、あなたがたにあるように。イエ

ス・キリストは私たちを愛して、その血に

よって私たちを罪から解き放ち、(黙1:5)

また、私たちを王国とし、ご自分の父で

ある神のために祭司としてくださった方

である。キリストに栄光と力とが、とこし

えにあるように。アーメン。　(黙1:6)



ὁ µάρτυς, ὁ πιστός 忠実な証人

πιστός 忠実

אמן アーメン



אמן

Qal.手動形容詞 מֵן;   アーメン (最後まで保護され、確実に保証された)

Qal. מַן; 養育・保護する (ルツ記4:16)  חzַOִַלֶֶד  נעֳָמִי  וIַאֶת־ה � ת׃אמֶֹנֶ לְ  ֹוOְַהִי־לו  בְחֵיקָ{ וOְִַ�תֵה

Qal.手動分詞 ה ּ◌נָ ואֱמ 信仰、誠実、誠実、忠誠(保護された、保証された、確実で信頼できる) 

Ni.(再帰手動)  ֶאֱמָן נ 保護、保障され、確実である

Hi.(使役)  ֶןיאֱמִ ה   信じる (~に保護/育てるようにする。確実な保証を〜に置く)

抽象名詞  אֱמֶת   真理 (最後まで信じ、信頼できるだけで永遠に確実に保証された)



信じる: Hi. (使役)
保護と安全をどこで誰から用意するのか？ 

（人生）安全保障をどこでどのように確保するのか？
believe in 

πιστευω εν
◌ְ ב  + ןיאֱמִ הֶ  

忠実 πιστός  Ni. (再帰手動分詞)
そのように整えた (生活の) 安全保障に関する対策が果たして確実で

堅固なのか？不実 (充実でない) になる心配が全くないのか？



ר   ~  אֲֶ�֙ רֶץ  הִַ$תGְָרֵ֜ י Gֵ  יתGְִָרֵ~֙  Gָאָ֗ אָ  א.הֵ֣

ן  ע  מֵ֔ ֣Gָ�ְִ�ְַרֶץ  וה ע  Gָאָ֔ י Gֵ  יhִָבַ֖ ן  א.הֵ֣ י  ;מֵ֑ ֣Kִ  ִנ

�א�נֹ֔�ת  הxַָר�ת֙  ְ�Kְח֗ י  הָרִ֣ מֵעֵינָיֽ  נסOְְִר֖� וכְִ֥

׃ 

  Isa. 65:16

この世にあって祝福される者は、 まことの神

によって祝福され、 この世にあって誓う者は、 

まことの神によって誓う。 先の苦難は忘れら

れ、 わたしの目から隠されるからだ。 (イザヤ 

65:16 JAS)



καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ µάρτυς, ὁ πιστός, ὁ πρω

τότοκος τῶν νεκρῶν 

καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασι

λέων τῆς γῆς. Τῷ ἀγαπῶ

ντι ἡµᾶς καὶ λύσαντι ἡµ

ᾶς ἐκ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν 

ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ, (1:5)

また、忠実な証人、死者の中から最初によみ

がえられた方、地上の王たちの支配者である

イエス・キリストから、恵みと平安が、あなた

がたにあるように。イエス・キリストは私たちを

愛して、その血によって私たちを罪から解き

放ち、 (黙示録1:5 JAS)

πρωτότοκος



ὁ πρωτότοκος

十字架につけられ、死にて葬むられ、よみにくだり、

三日目に死人の內よりよみがえり、

天にのぼり、全能の父なる神の右に坐ざしたまえり、

かしこより来たりて生ける者ものと死にたる者とを審きたまわん。

σταυρωθέντα, θανόντα, και ταφέντα,
κατελθόντα εις τα κατώτατα, 
τη τρίτη ηµέρα αναστάντα απο των νεκρω
ν, 
ανελθόντα εις τους ουρανούς,
καθεζόµενον εν δεξια θεου πατρος παν
τοδυνάµου,
εκειθεν ερχόµενον κριναι ζωντας και 
νεκρούς.

使徒信条



ὁ πρωτότοκος

 5 罪過の中に死んでいたこの私たちをキリストとともに生かし、－

－あなたがたが救われたのは、ただ恵みによるのです－－

 6 キリスト・イエスにおいて、ともによみがえらせ、ともに天の所に

すわらせてくださいました。 (エペソ 2:5-6 JAS)

 5  καὶ ὄντας ἡµᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτ
ώµασιν συνεζωοποίησεν τῷ Χρισ
τῷ,- χάριτί ἐστε σεσῳσµένοι-
 6  καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισε
ν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησ
οῦ, (Eph. 2:5-6 BGT)



καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ µάρτυς, ὁ πιστός, ὁ πρω

τότοκος τῶν νεκρῶν 

καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασι

λέων τῆς γῆς. Τῷ ἀγαπῶ

ντι ἡµᾶς καὶ λύσαντι ἡµ

ᾶς ἐκ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν 

ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ, (1:5)

καὶ ἐποίησεν ἡµᾶς βασι

λείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ κα

また、忠実な証人、死者の中から最初に

よみがえられた方、地上の王たちの支

配者であるイエス・キリストから、恵みと

平安が、あなたがたにあるように。イエ

ス・キリストは私たちを愛して、その血に

よって私たちを罪から解き放ち、(黙1:5)

また、私たちを王国とし、ご自分の父で

ある神のために祭司としてくださった方

である。キリストに栄光と力とが、とこし

えにあるように。アーメン。　(黙1:6)



καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ὁ µάρτυς, ὁ πιστός, ὁ πρω

τότοκος τῶν νεκρῶν 

καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασι

λέων τῆς γῆς. Τῷ ἀγαπῶ

ντι ἡµᾶς καὶ λύσαντι ἡµ

ᾶς ἐκ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν 

ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ, (1:5)

καὶ ἐποίησεν ἡµᾶς βασι

λείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ κα

神の国

また、忠実な証人、死者の中から最初に

よみがえられた方、地上の王たちの支

配者であるイエス・キリストから、恵みと

平安が、あなたがたにあるように。イエ

ス・キリストは私たちを愛して、その血に

よって私たちを罪から解き放ち、(黙1:5)

また、私たちを王国とし、ご自分の父で

ある神のために祭司としてくださった方

である。キリストに栄光と力とが、とこし

えにあるように。アーメン。　(黙1:6)



また、私たちを王国とし、ご自分の父である神のために祭司としてくださった方で

ある。キリストに栄光と力とが、とこしえにあるように。アーメン。　(黙1:6)

5:10私たちの神のために、この人々を王国とし、祭司とされました。彼らは地
上を治めるのです。」

20:6 この第一の復活にあずかる者は幸いな者、聖なる者である。この人々に
対しては、第二の死は、なんの力も持っていない。彼らは神とキリストとの祭
司となり、キリストとともに、千年の間王となる。



しかし、あなたがたは、選ばれた種族、王である祭司、聖なる国民、神の所有と
された民です。それは、あなたがたを、やみの中から、ご自分の驚くべき光の中
に招いてくださった方のすばらしいみわざを、あなたがたが宣べ伝えるためな
のです。 (1 Pet. 2:9 JAS)

 あなたがたはわたしにとって祭司の王国、聖なる国民となる。 これが、イスラ
エル人にあなたの語るべきことばである。」
 (Exod. 19:6 JAS)

ה   ֗Oְַָמ֤�עַ  וע�אִם־ָ  ֙�י Oְִ�מְע ם  Gְקלִֹ֔ ֖Oְֶמַר�ְ�י  יתֶם אֶת־Gְרִיתִ֑ י והְִיִ֙  לִ֤

ים  סְגwָֻה֙  עִַ$֔ י מKִָל־הָ֣ רֶץ׃  Kִי־לִ֖ Kָל־הָאָֽ
ם 6  ֧Oְֶַי וא כֶת  Oִהְי�־לִ֛ ים מַמְלֶ֥ wֶה קָד֑�� וגְ֣�י Kהֲֹנִ֖ ים אֵ֚ ר  הnְַבָרִ֔ Oְ  אֲֶ�֥

ר  ֖Gֵַנֵ֥י דGְרָאֵֽל׃  אֶל־vְִי



 WTT Isaiah 61:1  ַח�מָ�ַ  יעַַן עָלָי יהְוהִ  אֲדנֹיָ ר

לְנִ�ְ  לַחֲבֹ� ְ�לָחַניִ  עֲנוָיִם  לְבuֵַר אתִֹי יהְוהָ  ח 

pְקַח ולְַאֲס�רִים  nְר�ר לְִ�ב�יםִ  לִקְראֹ  Gְרֵי־לֵב

־ק�חַ׃

 לֵא.הֵינ� נקָָם ויְ�ם  לַיהוהָ  ְ�נתַ־רָצ�ן לִקְראֹ  2 

Kָל־אֲבֵלִים׃  לְנחֵַם 

�ם  3 vָן  לַאֲבֵלֵי ל�Iִאֵר לָהֶם  לָתֵת צpְ  חַתOַ  ֶאֵפ

 Oַחַת  תְהwִָה  מַעֲטֵה אֵבֶל Oַחַת  �vvָן ֶ�מֶן  ר

לְ  יהְוהָ  מyַַע  הxֶַדֶק  אֵילֵי לָהֶם  וקְרָֹא  Kֵהָה  ר�חַ 

הִתpְָאֵר׃ 

 4 � יקְ�מֵמ� רִא�נֹיִם  �מְֹמ�ת ע�לָם  חָרְב�ת �בָנ

 Isaiah 61:1 神である主の霊が、わた
しの上にある。 主はわたしに油をそ
そぎ、 貧しい者に良い知らせを伝え、 
心の傷ついた者をいやすために、 
わたしを遣わされた。 捕らわれ人に
は解放を、囚人には釈放を告げ、
 2 主の恵みの年と、われわれの神
の復讐の日を告げ、 すべての悲し
む者を慰め、
 3 シオンの悲しむ者たちに、 灰の代
わりに頭の飾りを、 悲しみの代わり
に喜びの油を、 憂いの心の代わり
に賛美の外套を 着けさせるためで
ある。 彼らは、義の樫の木、 栄光を
現す主の植木と呼ばれよう。



4 �יקְ� רִא�נֹיִם  �מְֹמ�ת ע�לָם  חָרְב�ת �בָנ

�� מֵמ�nְְִמְֹמ�ת חרֶֹב  עָרֵי וח�ר �n  ודָ�ר׃

 5 �אKִָרֵי נכֵָר �בְניֵ  צאֹנכְֶם  ורְָע� זָרִים  ועְָמְד

וכְרְֹמֵיכֶם׃  כֶם 

אֱ.הֵינ מְָ�רְתֵי  zָOִרֵא� יהְוהָ  Kהֲֹניֵ  ואOְֶַם  6 

��בִכְב�דָם  Oאֹכֵל� �gיםִ  חֵיל לָכֶם  יֵ;מֵר    ִO

תְיַָ$ר�׃ 

 4 彼らは昔の廃墟を建て直し、 先
の荒れ跡を復興し、 廃墟の町々、
代々の荒れ跡を一新する。
 5 他国人は、あなたがたの羊の群
れを 飼うようになり、 外国人が、あ
なたがたの農夫となり、 ぶどう作り
となる。
 6 しかし、あなたがたは主の祭司と
となえられ、 われわれの神に仕える
者と呼ばれる。 あなたがたは国々
の力を食い尽くし、 その富を誇る。



10分休息


